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Coordioacio~: OSCA,R URIBI VILLIIAS. 

Entrevistadores: IZIQUJIL CORNEJO CABRERA. 
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Diseño y 
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Pit"ESEN.TACI ON 

'-· ( 
o -

En ._el año de 1966, a¡ hacer$e cargo de la ·Dirección 

de~ Instituto, !le Investigaeiones Sociales.el.Doctor Pa--· 

'bio Gon~ález .Casanov:a .. confio · a . Osear. 'B'ribe .Vi],.legas .l.a 
Coordinación . de y.n- Proyecto _$qciolingij.:l.st±cQ. que llas.t'a 
¡~ fecha: l.-. ha intr()ducili,~_ en el· medio_ mexicano.. el en

fo~Ll.e sociolingüi~tico, ·:2·- ha_ réalizado.:.diversas aporto!; 

cione1;3 ·_para el e~tablecil!liento y consolic1ación mundial 

de la Soqi9:Lingü~stica, J~-.:ha emprendido: el m:nsur'amie!!, 
to de la situación sociolingiifs·tica de Mé:iil.c:o ·y 4~!"- ··ha· 

realizado diver!=las ~alas en dicha ~aliaAd. A···:es-te úl ti-, ... 

mo a¡¡rpecto cor;respond~m ·ésta y. las restantes· '~~pl:iéa:cio ... 
n~s. de ~!! t~ .serie~ Con.;plemen'tan por el l~do. · casu:fsti~o y 

.. sll.bjetivo: lo que las l!l!}.stadísticas' del .. Proyec.t~- ·S~)cioli!!, 
t:,"Ü.istico 11 _han ido perfilando ·por. el de· lós grandes agré

gadoe y el de la .ob_jetividad:. · .Precedidas' por tirias entre

vistas a bilingües indi¿;enas· de: México,· éstas trat.an. de · 
d.escubrir los problemas teórico .... práctico·s· de· -unas. entre
vistas a ruono lingües · :que . usan los ··:-idiomas indolliexica.nos ; 
de~1;ro de limites estrechísimos de. personal, tiempo y di 

ner.o. 
En función de esas limitaciones, las entrevistas· 

con ·hablan'ties de 'nahua dep.endieron del viejo interés :der 
Profeaor Ezequiel Cornejo por entender ·y hacerse enten

der de los hablan1ies ac.tuales de .esa le~<ru.a (que. el man~ 
ja) y de la ayuda q,ue le brindo el Serlor-Efl'lén Hernandez 

3e~an hablante nativo del id:j.oma y.úSliári:Odel castell.!; 
no, bien. dot~do p.or su experiencia de . funoioní:lrio mtmi·C.! -

pal ... :tas entrevistas con los :t.otonacos fueron ·pos'ibles::..
<;racias ·a la cola'bora-ci6n ¿el Se 'ior IJanU:el Oropeza Cails-
tro, una de las personas en trevistad::is como bilint;ües' en~ 

la etapa previa_, magn:Úico ejemplo de ,tesón en ;iü estu-
1 

os- A tf3c? 

jinhe_000
Rectángulo

jinhe_000
Rectángulo

jinhe_000
Rectángulo

jinhe_000
Rectángulo



d · 2· en super:.:r...Jo las li;;;i taci6ne<; de s·.;:. t.::edio adqui-l.o, qu _ 

rio además des~ totonaco nativo, el idioma,o~icial del 

pais, pu.d·o ~cst:nvolverse co::.:o bibliotecario en ia Univ:....E 

Gidad ?;aci.or..al Au.ton6::...a de ::é.:dco y aprender a e::.;cribir 

por ewpe¡ío éiel Doctor Norman A. i~ac ·1uown ::.u ?ropio idi.2_ 

rr.a. :Finalmente, ·por el rr;omento, las ~h treviotas con mono 

lingües mayas·· fueron· posibles tZrsciás al f:n;,_pe?ío del Pro

fesor en Lingüfstica l,1oisés :;omero Castillo, bilingüe 

-él mismo-. de maya. y.•cas1-ellan6· y traduc t;or al castella

no de. varias obras clásicas de la li Leratura maya-. iiay 

en este m.omento, én proceoo, entrevistas c:.n rrronolinE;ües 
de otros idioraas indi:!enas .de -::."éxico a las que se hará 
referencia en.otra·oportunida.:l. 

:Bn cuanto. el Proyeci;o cuenta con r:.eiio,:, 'escasas· y 

le f'al ta personal i.doneo estas calas se han realizado 

de acuerQ.o eon .l-as posibilidades- ofrecidas por la co;yun

tura. Existían unos :punt.os de· apoyo para la o-ntrevis"tas 

co;n biling-:ijes ':!.Ue se· ajus-taron·· para =i_ue 'sil'Vieran en tér 

m~nqa,¡;en~ricos en las de 'J.os monol·int.,rüea •. Como pur:.tos. 
de _apqyo para ·entrevis.ta é,s.t.os. s6Ió fueron '...l.tilizad.os 

por el. entrevistador .totonaco c1u.ién desple¿_6 li.na gran h~ 
bilidad :Para intro.ducirlos en :o.n<:t auter~ tic a conversaci6n 

aunque en ocastones cayera en el· ~xtrerrro ( ~u.e Ct'i·!;icarán 
los profesioneales de la entrevist~ oociolS~ica desacos

tumbrados a t:i·abajar en es tos medios ·y co::1 tales Colabo
radores) Q.e ·''suc;.;erir l~s respuestas". :::n el ca-ao de los 

er_trevistad·orea ae hablanteo del nahuatl y de ·hablantes 

del lliaya, con un enfoque más z'ealista, aunq_ue en ocasio

nes r,c.enos oáliclo, se elab9r6 un tipo distinto tle instru.
tltento (un cqestiqnario) que perrL.iti6 obtenor en !.!layar nú 

u.e:ro de casos respuestas prec,isas }:iero 'que quizás impi-
di6 avistar unaE;~ perspectivas :i.t.dudablenente ,

1 
a's 

· . . . . · " vagas y lle.n¡¡¡a de pel~¿ros, pero taw.bl.én ntás su.:·eren-
o Loes para el investigador. 

Zl materia;-¡ :j_uo a:}uí S"9 prel::lenta e·-, · a 'i i . 
""'· s , w n~n1o 

_1 i 
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, ... 

frente a la mole de ~exi9anos que viven mareinadós ·en su 
propio pais por el sólo hecho de.hablar uno de los idio
mas, indígenas del WÍSLlO y, que COii.O C!Uestran algunas de 
las entrevistas de los hablantes de ~ahua, se ven confi-

. . ~ 

· nadós. en atr:;.6si"eras. r¡;entalr:..ente asfixiantes o como lo ~ 
velan alc,unas ·.de las de totonaco, refutan de raiz la te
sis de que con tales i~iomas.no pueden tener~e sino pen
sa~ientos y sentimientos primitivos o bestiaies puesto 
que, en medio de unas existencias de callada pero exalt~ 
da dramaticidad, permiten vislumbrar -a~ en una aproxi-

. . ; 

mación tan pobre como la nQest~- que ~sos mexicanos ma~ 
ginados por su idimr.a coEparten muchas áe nuestras preo-
cupaciones actuales Y. que .es· sólo ese niarzinad.or C:!l que 
les priva -más que a nosotros- de los medios para resol~ 
verlos cowo individuos y de las óportuh~dádes para parti
cipar en su soluc·ión conjunta .como coso~iétarios nuestros • 

. La .. misma transcripción de estos materialés, posible 
gracias al ingenio, la paciencia y el e1Jl,pe1o de Jesús La~ 
tinez Ruiz da idea de· la ·ma:::,-ni tud de nuestro predicamento 
pues en un pais con decenas de idiomas, un investigador y 

sus colaboradores, em¡:e!'iados en el estudio 'line;U.istico. y 
social de tales grupos carecen de instrumentos idóneos p~ 
ra 1~ transcripción fonética directa, la publicación y la 
difusión adecuada de esao que tanto o más radic~ilmente· 
q_ue las otras cons·:;i tuyen la ••Voz Viva de .i'.iéxico". · 

SirVan estas calaS ~ara oostrar las di~icultad.es e 
. indicar las posibilidades a quien finaimente quiera y pu~ 
da en forma ortianizada, planificada Z.eoolver estos probl~ 
maE~, radicales para un pais de que como decia lf.arti, con 
sin.,ular acierto: n;,.~ientras el indio no ande, no anuará 
t!éxico". 

O. ITribe-Ville&as. 
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SOCIOLINGUISTICA: 
ENTREVISTA: 
INfORUlANTE: 
SEXtl: 
EDAD: 

No. 1 
Petra ~edina Quintana. 
Ii'emenino. 
70 años. 

LENGUA IYIATERNA:. Nahuatl, MonolingU.e. 
LUGAR DE ORIGEN& Tiutlalcingo, de Jo1alpan. 

OCUPACION: Quehaceres domésticos. 
ESCOLARIDAD: Analfabeta~ 

EI'JTREVISTADOR: Efrén Hemandez German• 
J:.zequiel Cornejo Cabrera. COORI;lNADOR: 

·· fECttA: 16 de abril de 1976 (Viernes Santo). 
LUG.AR: I\!unicipio de J o1alpan, Puebla. 
HORA: 11 horas • 

. TRANSCRIPCION V TfiADUCCION 
Al ESPA~OL: Efrén Hernandez Ge~. 

.~· ..... 

La informan~e Petra med!na es uha ~ujer de porte a-

gradable,. risuefta,. amable con un vestido brilloso., dé co

lores vivos, propio para fiesta·; :recibe con agrado IIUt su 

casa. Nos ofrece sillas y platicamos con litlla con Vérda- ·· 

dero gustQ.' lilujer vivaz, sin instruci&Sn; su aspecto.f!-

si·co es m~:tjor c¡ue el de las mujeres_ j&Svénes de la casa.· 
Acepto que se lo tom¡¡.ra una fotograf!a. · 

.. 
!or:. 

5 

• ... o¡. 
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E.- llen motocatzín. 
I.- Petra f,:edina. 
or-• 
.l..J.- Huan de I~:onanatzín. 
JP.- Quintana. 

E.- Huan quexquich ihuitl tíc mopilía. 

.:'<(t: ... 
' . · .... ' .. 

r..- Hon quema cox níc mat~ . compadrito, o niu10scal tí 
tenahuác. 

E.- Tenahuác. 

E.- Ni han uds molhuilía qu.~xquich. 

I.- Cuanto niña, oh vin:teron_ esos doctora~, ..• · ..•. dicen, 
dije ron-. 70_. _ 

:C.- J:>an tlen tí!!!,oteqap~ni1h~:ta. 
E.- Pan tlen tigotequipap.ilhui,a;.~ 
I. - I¡,;aría tl en~ j 6n hoA.· . . .. 

. E.- Tlen tíc mo_chihu;L.l.ia.' _J_;.·., . .~ ... 

I.- De note_quí 
E.- Ajá. 

I.- Pan metlatl tel. 

E.- San pan metlatl. 
I.- Tel, mruhu, 

. ,_ 

... 
_, ¡ 

~ .' - - ; 

E.- Tejuatzín cox~ueman o ti m~icác =scuela. 

I.- Hum.ni, cox ho nech tláhcalque Escuela. 
E.- E;uan ca,.n o :ti motlacati].:í., ··, 
I.- lapá eh~ !:fidalgos. 

E.-. Pero .t;~-:i.c~. P~. tco. pueb~o·: 
I.- Tel niqán, ajá n:iqán.~ .. '"- - . . .. . ~ ... 

E.- Aj_á. 

I.- NQ nanat~ín s¡¡u-1 o · l:ff3Cb ·ll•Qtel tilinten, nipa 
0 

ni 
moscal tí tenah\l,t¡tczirico •. 

E.- Ajá, huan caní occecan tláhtoha mexicano 
;r.- :rucan tel. 

E.- San nican. 

E.- Oh occé :'ue,,lo tic 1 1.· 1 i 
K 11 xrnac ·ü t a, 

<.;aní tlahtoha 
6 
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calt:! 

~.- ¿C6mo se llama usted? 
I.- .:t'etra hiedina • 
"":' ¿Y el ele su malliacita? ..... -
I.- Quin tar..a • 
..:.. - Y ¿cuán tos a_1os tiene us.ted? 

I • ..:.. Eso si no sé COU(f;adri to, yo cresi en· otro poder '(o 
en poder dEl otro). 

E.- ~n otro poder. 
E.- Ni le dicen cuantos. 

I.- (;uanlio niña, oh vinieron eso~ doctoras, ••••••. dicen, 
dijeron 70. 

~.- ¿En 9.u.e tra·..;aja usted'? 
'-"'· . . ..... - ¿:i::n q_Ué trabaja-~sted? 

I.- hlaria ¿qu~ cosa eo eso? 
E-- ··¿Qué cosa hace us ced? ~

I.- ¿De mi trabajo? 
3.- Si. . 

L- ~ el ¡¡¡etate, si(pues). 
::.- I\ot1ás en el metate. 
I.- Si~~ 

E.- Usted ¿n~ca f'ué a·la Escuela? 
I.- Humm~ no me tiraron en.la !!:scuela. 
E.- X ¿d6nde naci6 usted? 
I.- Allá en casa de los Hidal¡os. 
E.- Pero ¿aqui en nuestro pueblo? 
I.- Si aqui, ajá (si) aqui. 
E.- Ajá. 

I.- Mi lliamacita nomás me dej6 tirada, allá cresi en 
:poder de otro. 

E.- A~á, y ¿doncie, 'otro lado, hablan eh ¡¡;.e:dcano? 
I.:- Aqu.1 nomás. 
E.- Nornás aq\.l.i. 
I.- Aqui. 

E.- O ¿conoce usted otro pueblo, · donde háblen en 
a.exicano? 

<:~:< 

j· 
\ 
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1 
r 

· I.- Xochíhzinco, nO mexicano • 
..... - ~{ochitepéc. 

I.- :cochitepéc. 
E;1

- Huan hueca de nican. 
I.- Serqui ta. 
:.:.- Serguita, huan quení hl.úll:ía·· l~asquí sé. 
I.- ·.a quj.sa las cuatro,' tonahsí' buenas horas. 
E.- Ajá. 

I.- Serca • 
.::;,- Huan tejuatzín tí rnuiCluica. 

r.:.. · .Aja 'tí ll'ailagüé, tí-~ niÓ tiahpalhuía to nanatzín, 
ajá. 

E.- lfuan sequí pueblo tlen tlah'toha 'encastilla, . 
castellano. 

I.- Xochiapan tel tlahtoha encastilla. 
E.- Pero de ni can. 

I.- De nican tel ca encastilla huan mexicano. 
E.- Ajá • 

I.- De~· 

E.- lluan nican pan mochant~ín, tlahtoha mexicano. 
r; I.- Wáh, mexicano, queman ca encastilla. 

E.- Huan chiquililín y h~~hueí~, nochtfn tlahtoha. 
I.- ·rel mmh. 

E.- Chiquililín. 

E.- Huan tiquín mix mach~ltía occequín tlacatzitzín 0 
cocone tlen tlahtoha mexicano • . 

I.- Queh· axcan tel, cox6c ni teixmatí compadrito ah, 
nochí tlacatoque, noch::( ca encastilla. 

Otra.- Como antes, antes hablaban mexicano, hora d _ Ya n6, los ehiqu1titos todos Ya enca8tilla.
r .... .tmtes catea tel. •• mexicano. 

Otra.~ ! asi com~ nosotros este de dos, Pues como 
- - papá l. mamá,· abuelita hablaba ues mexiéano. odemos 

rn~xicano í _de . dos. 
I.-- 'Ajá. 

;1' 
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·I.- Xochitepecxinco, también mexicano. 
E.- ¿Z:ochitepéc? 

I.- ~.:.ochi tepéc. 

~.--X ¿es~á lejos de aQui: 

I.- CerQuita. 

L.- CerQuita, y ¿como puede iruno? 

I.- Salimos a las cua 'tiro, vamos a· ll.egar a buenas horas. 
E:.- Ajá. 

I.- Cerca .. 

L.~ Y usted ¿ha ido? 

I.- Ajá, hemos ido,ajá. Hartos hemos ido,· vamos a salu-

dar nuestra mamaci ta ( virgenci ta), ajá. 

~.- Y ¿otro pueblo que hablan encastilla o castellano? 

I.- Axochiapan· pues, hablan encastilla. 
E.~ Pero ¿de aquí? 

I.- De aquí pues encastilla y mexicano. 

~-~ Ajá •. 

I.- .De c.i.os. 

~-- Y a~ui en su casita ~ablan mexicano? 
I.- ,,J.;JJ. (si) mexicano, veces en encastilla • 

.u.- Y chiqui~os y grandes ¿todos hablan? 
I.- Pues (si) iumh. 

~.- ¿Chi~uititos? 

:D.- Y ¿_tau.bién conoce usted otros hombres o muchachos -
que hablan mexicano? 

I.- (.;omo ahora pues ya no conosco compadrito, ah, todos 

est'ln ·nae;iendo, t.odos en- encastilla. 

Otra.- Co!ilo antes, antes, ha~..;laban mexicano; ahora ya n6: 

~s chiquititos todos ya encastil~a. · 
I.-¿.(mtes estaba pues .•••• mexicano? 

Otra.- Y así como nosotros, .éste, de dos; pues, co

mo pa:pá y mamá abuelita hablaba, pues, me
xicano; podemos mexicano; de dos. 

I.- Ajá. 

9 
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~.- Tlahc6n tüi!:. taha inllou,extian. 
I.- fel. 

E.- l.iuan nican nó tla.htcb.a castt.:lla!~o, ¿;_u.e11.a?. 

Il- !:o pill!ua~ ajá, tel cnca~tilla, huan 1:1exicano r:.rnm, 
d.e dos. 

:1!;.- l~¡opilhuanzizin, huan a .. oxhuizizinhuan. 

I.- Ajá, nejua niquin notza m~xicano, nech nanquilia, 
ajá. 

E.- C;hiq:ülilin huan huehuein. 
Otra.- Le en~ienden todo. 

!.. •. - Huan tlen ocac.úi ·vale roa, tla.i:l tos1ue mexicano o 
castellano. 

I.- Eneas ¡;illa tel. 

Otra.- Dice i(~al. 
I.- Igual. 

Otra.- Tambien mexicano. 
.. L.- Huan tejuatzin tic monequiltia 

tic mosalhuis castellano. 

I.- :Nejua. 

E.- Ajá. 

I.- Pero queman nic sec6s. 
Risas 

I.- Ya ni laoatzin. 

Otra.- Ya astan viejita. 

I.- Pero unos ·cuantos puedo pues. 

I.- Bamo~. a pl~ ticar n6, en mexicano f!!. 
!:;.- Huan tejuatzin acá mis ·molhuilia ti mGtlahtoltis 

castellano. 

I.- MJm, ilfi~.:h, ( Q.u,í.et"e deci"r gu~·.n6). 
E.- Huan once L;scuela campa ti mochantiiia. 
I.-:- ,Cahq.ui. e. 

E .... C':lb~ui. 

r.- Ajá cahqui.;iU,rlalcingo,~· ajá.' 
E.- Huan tiquin miX:m.ach· ;·¡··tia 

.... t.emachtihque. 
I.- De nican ·tel. 

lJ 
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no 0 
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(S 

E.- Entonces ¿hablan los dos? 
I.- Pues (si). 
E.- Y ¿aqui tambien hablan castellano? ¿si?· 
I.~ mis hijos ajá, pues encastilla y mexicano mmti; 

cie doso 
E~- Sus hijitos·y sus nietecitos. 
I.- Ajá. Yo les hablo en mexicano, me responden; ajá. 
E.- ¿Chiquititos y- grandes? 
Otra.- Le entienden todo. 
E.;... l ¿qué es lo que mas vale, hablar mexicano o caste--

llano? 
I.- Encastilla pues. 
Otra.- Dice igual. 
I.- Igual. 
Otra .. - También mexicano. 
E.- Y usted ¿Tambü~n quiere aprender castellano? 
I.-. ¿Y.o? 
E.-•. A.já. 
I.- Pero ¿cuándo lo pego? (¿cuando aprendo?). 

Risas. 
I ..... Ya soy viejita. 
Otra.- Ya estás viejita. 
I.- Pero unos cuantos, puedo p.ues. 
I.- V~os a platicar n6, en mexicano ái. 
E.- Y a usted ¿alguien le dice que hable castellano? 
I.- l'límh, mmh, (quiere decir que n6). 
E.- Y ¿hay escuela donde vive ~sted? 

r:- Está. 
E;- ¿Está? 
I.- Ajá, eátá Tiutlalcingo.· Ajá. 
E.- Y ¿(los) conoce usted a loé que enseíian? . 
I.- De a~uí pues. 

11 
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Otra.- De atencingo. 
I.- Ah de Atencin~o, casa maestra. 

~--

JI 

Huan ti quin .:ixu;achil tia, tema eh tihque huan Escuela 
cocone. 

l.- Ajá. 
E.- ¿Hoch tin?. 

I.- rel niquin mix mati, como de nicán. 
E.- Tlén miz. w.otlaquechilil:Í.a. 
I.- Como de riicán tel nochi ti hueli. 
E.- ~len 1úis motlaquechililia. 
I.- Amo niha tel Escuela san de nicán. 
Z.-~ cuác mocuepá. 
I.- Ah ·cel. 

~.- Guale o cox cuale. 
1.- No pilhuan tel llagüé. 
~.- Ajá. 
I.- Ajá quemaca • 
E.- Chiquililin • 
I.- Tel chiquitos. 

E.- Huan tejuatzin tiquin mopilía mo_p~~huan. 
I.- Ivlm. 

E.- Huan moxhuihuán. 

I.- Tel cate como treinta mis nietos, hartos. 
E.- lluan no tlant~~a mexicano. 
l.- o~ ~~ca~ti~la~ 

Otra.- Todo encastilla. -
I.- Hon quema encastilla,.tiendo todo. 
I.- Huan rie jua ni quin no tza ca mexicano.' 
2..- Huan tejuatz!n tic mohuelitilía. 
I.- i\'.Li~j. 

E.- Quema. _. 

Otra.- :..-e ue habia venido romotora dic!3 
~~stó, éQté; el mexicano. 

I.- Ajá~an nic machti o huiza. 
:tia a • 

. 1.2 

ue le, 

ir i 
1 

'il 'l. 
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.Otra.- lJe A tencingo. 

I.- Ah, de A t.encingo; casa de· la niaes'tra. 

E~- Y ¿(los) cqnoce usted a los que ens.eñan, y a los mu

cha·chos de la Escuela? · 

I.- ,4já. 

E.- (.Todos? 

I.- Pues sí,- los conozco; como de aquí. 

E.- ¿:.!ué l~ platican? .. 
I.- Como s~n de a(!UÍ, . ;pues· todo podemos. " 

.L.- ¿Qu~ le platican? . \ . 
I.- no voy pues_ a la es~uela, nomás de· aquí: . . . 
E.- Pero, cuando regresan ••• 

I.- Ah, pues. (sí) 

~-- ¿Es bueno o no es bueno? 
I.- Mis hijos pues ván. 
L.- .Ajá. 

I.- Ajá, sí. 

E.- ¿Chiquititos? 

I.- Sí chiquititos. 

~.- Y ¿usted tiene sus hijos? 

I.- I'r'l~I • 

.c..- Y sus nietos. 
I.- ~í, están con!o treinta mis nietos; hartos. 
E.- Y ¿también'hablan me~icano? . ·' 

I.- En encastilla. 

Otra.- Todo encastilla. 

I.- LSO si~ encastilla entienden todo~ 

I.- y yo' les habio en mexicano. 

E.- Y ~us~ed. ¿le gus'l;a? 
I . ...:; li.ü~í." 

E.- Sí. 
Otra.- De que había venido la promotora, dice, tanto que 

le gustó, éste·, el mexic~n-o. 

I.- Ajá, que le ense!'ie, hab:!a venido. 

Risa. 

13 
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r~ 
L 

Otra.- 5e llevó pues la lista. 
I.- Ajá. 
Otra.- Apuntó todo y lo llevó. 
~.- Ajá~ 
"!:' ...... -

I.-

~.-

I.-

E.-

Bueno huan cuac ti moquixtia pan calle ti 
motenamiquilia tic mohuelitilia.ti motlaquechilis ea 
mexicano. 

~, buenas tar~es, buenos dias, mm, codo puedo. 
Huan yo tic mocaquilti pan 'radio, televisión o pan 
ilhuitl, tlahtosque occequin tlacatzitzin, huán 
tfc mocaquiitia ~ quema yo tic mocaquilti. 
~uema, huan tic píha radio. 
Ah. 

Hija.- Tenemos radio. 
J::.- Pero en mexicano tlahtoha. 
I.- No sequi tel mexicano. 

Hija.- Nunca lo ellemos en mexicano. 

I.- No que si, quihtoha hasta mostlatzin~ 
Risas. 

Otra.- En el rebane pues. 
I.- Hasta mostla. 
Profesor 0or.nejo.- Cualeca. 
I.- Ajá. 

E.- Huan que~ tic momachiltia ti mopaquitia. 
I.- Ele nic cuelcaqui tel, quihtoha. 

Hija.- Nomás o tambien nómás asi no me no·o ni 
nada, digo ñay también pue:(ien mex~can~. 

I.- Ajá. 

Profesor Cornejo.- l;¡e dá. gusto,gu.e tambien·'pueden mexi-

~-
I.- Plles. si IWll. 

!.- .HaY,tlac~ no h~eii !exicano. 

Otra.- Cuando .Ya se vá dic·e: hll·sta mostla. 
Risas.· :=·., 

I.- l:ion hasta mostla, roaliana. 

l4 

1 
1 
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;i 
.:r.s es 

1 

... 

Otra.- Se llevó pues la lista. 
1.- Ajá. 

Otra.-.~puntó todo y lo llevó. 
I.- Ajá • 
..:... • - Bueno, y cuando sale usted a la calle ·y encuentra us~ 

te.d; (a alguien) ¿le gusta platicar en mexicano? 
l.- ~, buenas tardes, buenos dias, mm; todo puedo • 
E.- Y ¿ya oyó ust~d en el radio, televisión ó en las 

. ' 
fiestas .hablar otros hombres (o señores) y lo·oye u~ 1 
ted, si, ya lo oy6 usted? 

l.~ Si tenemos radio. 

E.- Ah. 
Hija.- Tenemos radio. 
E.- Pero óhablan en mexicano? ¿hablan? 
l.- Si, otros, pues, mexicano •••• 
Hija.~ :t~unca lo oimos en mexicano·~ 
l.- No, que, si, dicen hasta mañana. 

l!i.sas. 

Otra.- En el rebane, pues. 

l.- Hasta mañana. 
Profesor Cornejo .• - ¡Está bién¡ 
l.- Ajá. (es cierto) 
E.- Y ¿que siente usted;'·¿ tiene gusto'.? 
I.- ~is~ue, me gusta pues lo que dicen. 
Hija.- N6más oigo yo tambien; nomás ~si; no me enojo ni 

nada; digo', ( ahi) también pueden mexicano. 

1.- Ajá. 
Frofesor Cornejo.- Le da gusto que también pueden mexi-

cano. · 

I.- Pu.es si, mm. 
I.- Hay pues también pu.:den mexic:~o. 
Otra.- Cuando ya se va dice "hasta matíana". 

Risas·. 
l.- Ese '"hasta mañana". 
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1 
'· 
\. 

~.- Huan t1en tona1e ticate axcgn, 
I.- ¿riaxcan? Viernes ~an to. 
E.- ~uexquich de· lliest1e. 

l.- ¿Quexquici:. de ILtestle?, cuan Lo~' no sabemos. 
:rofesor Cornejo.- 16, 16. 

I.- ne 16 de abril (1976) tel. 
..:..- Bueno tel sanlyej6n Comadrita. 

I.- Mm, san llej 6n han q uimoneq uil tial1a. 
E.- Ajá. 
I.- liím. 

I.- T1ahc6n no qui mocaqui1tia in t1acatzintle. 
E.- Quema. 

Profesor Cornejo.- San tetepitzin, tetepitzin, Risas,_ 
nic salosnequi. 

Profesor Cornejo.- Que~a. 

Otra.- Entonces uste de donde 
Profesor d,ornejo.- iJe México. 
I.- Ah de ~éxico. 

Otra.- Pero estudió usted pues. 
Profesor•- Ajá en amamé, ajá. 

',•· 

Otra.-.Has este puede de dos. 

E.- Tic monequiltia mis moquixtili1isque mo 
f o to.grafiahz in. 

I.- Catlejua. 

Otra.~ A1l~ .,.está, ·(Señala la gravadora) 
E.- Eoto5ra:t:ia. 
I.- .No. retrato. 

1ó 
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:¡.S,. 

B.- Y ¿que día estamos ahora? 
I.- Ahora, Viernes Santo. 
E.-¿A cuántos del mes? 
I.-¿Cuántos del mes?, cuanto niña, _no sabemos. 
Proiesor.- Diesiséis, diesisés. 
I.- Eh,· diesiséis de abril (1976) si. 
E.- Bueno, pues nomás eso, comadrita. 
I.- Mm, ¿nomá.s eso querian ustedes? 
E.- Ajá. 

I.- MM. 

I.- Entonces-· también le entiende este hombrecito. (selior) 

L.~ Si. 
Proiesc;>r Cornejo.- Nomás tantito, tant.i to. 

Risas. 
quiero aprender, si. 

Otra • .::.. Entonces usted ¿de donde? 
?roiesor.- De ruéxico. 
I.-¡Ah," de .í.iéxico¡ 
Otra.- Pero estudió usted, pues. 
:Proiesor.- Ajá, en papeles, ajá. 
Otra.- Hay_, este puede de dos. 
E.- ¿Quiere usted? le van a saca~ su fotografía. 
I.- Que cosa- (es}. 
Otrá.- Alll está (señala la grabadora). 
E.- Fotografia. 
I.- Ii!i retrato. 

17 
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' 1 

SOCIOLlNGUlSTICA: 

E·NTREV.ISTA: l~o. 2. 

INFORftiANTE: -Epigm~nia Herrera. g;adenas •.. 

SEXO: Fet;nenino. ,. · . 

tDAD: 87 ai'ío~. 

LENGUA hlATERNA: Náhuatl, Monolingüe. 

LUGAR.PE ORIGEN:Jolalpan, Pu.ebla. 

OLUPACION: Quehaceres domésticos. 

ESCOLARIDAD: .. Analfabeta. _ . 

ENTREVISTADOR: E!rén Hernandez German. 

COCRIJINADOF<: Ezequiel Come~ o Cabrera • 

. : fECHA: 16 de abril de 1976 (Viernes S~to). 

LUGAR: :Municipio. de Jo lalpan,. :Puebla. 

HORA: 18 horas. 

TRANSLRIPCION Y TRADUCCION , 

AL ESPAI\iOL: Efrén Hernandez German. 

Epigmenia Herrera Cadenas carece de diente~; es cie 
apar.:i.encir:. tímic:~; sin embargo,_ contes..ta bien. En cier
tos niomento~:J .su voz· es d~masiadp d!Sbil y ca:si no sala SJ! 

cucha. En su casa los adulto~ son bi;J.ingQes español-na~
huatl; los ni~os entienden a su bisabuela Epigmenia~ 

Informante agradable. 
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E.- Tlen mo tocatzin. 
i' I.- (Epigmenia) Pigmenia i"ierrera. 
l, 

! 
¡, 

1¡ 
1· 

1' 

1( 
1 
1 

;r 

E.- Huan mo nanatzin. 
I.~ Estefania Cadenas. 

Gorjeo üe los pájaros. 
E.- Haha. 
~.- Huan quexquich xihuitl ticmopilia. 
I.- {En voz muy baja, incomprensible). 
:::.- Mas ••• es"te como quexquich, mas o menos. 
I.- Voz muy baja 86, 87. 
E.- 87 años., ajá. 
I.- Si. 

E.- Huan tejuatzin tlen tic mochihuilia. 
I.- (I,iueve lá cabeza (náda) ). 
E.- Coxtla san nicán. 
I.- San· de nicán·. · 

E.- Pan mochantzin ti mo texitia. 
I.- Ni tesi, mm. 

I.- Cachi axcan yo ni mihtlac6h. 
E.- ¿Quema? 

I.- Ni apiatle coxoquitla nahy san de nenpegua, nic 
nequisquihaya yo nihá, pero haber cox hueli,teyolcóco. 

E.-·Teyolcoc6~ 

r ... ·Ahcón, teyolcoc6tel. 

E.·- Huan· te'jua t·zin coxqueman o ti muicac escuela. 
I.- Ah: niahya 'aá.D cana se mestle. 
E.- Se mei:ltle.· · 

I.- Quema niman o nech quixtihque. 
E.- l'IÍID. 

I.- (Mm, incomprensible~. 
E.- Huan cani o ti motlacatili. 
I.- Ná campa Lencho Montiel. 
E.- Pero nicár;. pan to pueblo. 
I.- Mm (con la cabeza, si.) 
.c..- Mm. 

20 
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;E.- ¿C 6mo s.e ll.ama us "&ed? 

r.- P.ígmeni.a H.er.rera. 

E.·-. ¿Y .. el. de su mamá? (mamaci.ta} .. 

I.- Este,fanfa Cadenas .. 

Gorjeo de loa pájaros. 

Z.- Halla .. 

E.- Y ¿,cuantos años tiene usted? 

I.- (En vo·z. ~ baja'- :ii.n:eom.prensi.bl.e) .. 

E.- fuas ....... éste ¿,como: cúantoss- mas o ru.enos? 

I.- Voz muy baj.a~ a6·,. 67 .. 

E.- 87 años.,. ... ajá. 

I.- Si .. 
J; .. - y us.ted. ¿que: :taaee? 
I.- Mueve la. cabeza (::ma.e} 

E •. - Nada nomáa aqu:E .. 

I.- Nomás de aquf. 

E.- En su ea.sa ¿mue!. e liiSted? 

I.- (sil mue1o. mm.. 

I.- IYias hora ya me descompuse. 

E..- ¿Sf? 
I .. - Ram::ricmta l1.a no h.af;o nada, ya l!llOmás de ball.cie; ;yo -

qlri.s.i.e:ra ;ra me ru.e::ra;percl)),.a ver,no se p111:.ede; l.ás-t:ima. 

E. •. - .Uá. :~Lástima.. 

I .. - :i;m:tOll!l!ces, ~Mi :nástima:; s:tí.. 

E .. - Y ustell. OJ:I¡aea :faé. a 1.a Bseaell.a?. 

I .. - Ah ha.l:iJ.:b., :i.do nomás cOmo; um m.es. 

E.- ¿Um. m-e&? 

Ji. .. - Si, p:~ .llll.egc!JI ille saea:mra. 

:& .. - ~ 
I .. - {MJJifJ mco:...premsi.bll.e). 
E. .. ..-. 1: ¡,dlénde .mae:i6 usa&? 

I.,- af. cilQmie :f:teootebo :in.cmrtie1 .. 

E: .. - 1-·em~» ~? ¿.e~~. lml.~ paebll:D? 

] .. - .Mi:J¡¡" € C0D. Jl.a eabema¡ d.) 

E..- 1\'im .. 
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I.- hompa o ni tlacat, hompa o ni lliO~~al~i, hompa nech 
lliOpill1aya no nanatzin, como de húeca chanehqueh. 

B.- iiuan tejuatzi~ ~ic moma~hiltia occequi pueblos canih 
tlahtohá rtexicano. 

I.- Cox, nic ma~i nimáhile. 

I. _ Nicán cox tláhtohá, Salado, nochi ca encastilla, :.ü~ · 
tla, llíi tepec, san nenehcapan, Temalaca huan Copalillo. 

E.- Pero hon de otro Estado. (Copalillo y Temalac son de 
Guerrero). 

I.- Tlahc6n de canicán. 
E.- Huan tiquin mixmachiltia. 
I.- Am6 mm. 

E.- Pero hon Xochitepéc. 

I.- Hon Xochi no tlahtohá mexicano. 
E.- Huan tic momachiltia. 
I.- Mm (negando). 
E.- Amó. 

E.- Pero tic momachiltia tla huéca de nicán. 
I.- h"llll, (afirmando) quema a •• ~ 
E.- Huehcá. 

E • .- Huan ,queni huelis yasqui sé. 

r .... f~Qchtin, nochtin .••• pan carro, ya calaqui carro 
hasta Xochi, ajá. 

E.- Huan tejuatzin cox ti muica. 

I.- Nihaya tel cuac ni catea fuerte, pero queh axcan 
cox6c nihá. 

E.- Pero huelis llasqué este nochtin de cooonenllillin 

huantlacatzitzin, huan sihuatzitzin de .nochi xihuitl. 
, /, I.- ••• de tel ••• pero llagüé ca fiesta 

E.- Ca fiesta, ca ilhuitl to nanatzin. 
I.- A1m. 

E ..... Pero quema tiquin mix achil tia occequi :e:u.eblo! tlen 
este tlahtoha castellano.-

I.- Tel nimanyeh, tel sequi ni quin n;~~tí,, te¡ .L'iutla. 
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pa necll 

eh. 
s can:!b 

~·ill _a, '" ... 

~· 
son ae 

I~- Allá nací~ allá creci, allá me tenia mi mamaci~a; co 
mo de lejos vivían. 

~-- Y usted ¿sabe otros pueblos donde hablan mexicano? 
I.- No se siempre. 
I.- Aqui no hablan, Salado, todos encastilla, Tiutla, M.i 

tepéc~ nomás·en lejos, Temalaca y Copalillo. 
E.- Pero ésos, de otro Estado. (Copalillo .Y ~emalac son 

de Guerrero). 
I.- Entonces, de por aquí. 
E.- Y ¿los conoce usted? 
I.- No, mm. ··· 
E.- Pero ese Xochitepéc. 
I.- Ese .. Xochi:, también hablan mexicano. 
E.- Y ¿sabe usted?_ 
1.- ruM, (negando). 
E.- ¿N6? 

E.- ~ero ¿sabe us~ed si está lejos de aqui? 
I.- l!IE.i,· (afinnando}, si, a •••• 

E.- Lejos.· 

E.- Y ¿como puede ir uno? 
I.- Todos, todos •••• en carro; ya entra el carro hasta 

Xochi~ ¡ajá¡ 
E.- Y.~ted ¿no vá? 
I.- Iba yo pues, cuando estaba fuerte; p~ro, como ahora, 

ya no voy. 
E.- Pero ¿pueden ir .••• éste, todos los muchachitos, y 

hombres (hombtecitos) y mujeres (mujercitas), de to

·dos años? 
I.- •••• de .~.si ••• Pero·~an nomás en la fiesta. 
E.- No:más en la fiesta ¿nomás el dia de su santo de nue.§_ 

tra mamacita. (virgencita)? 
1.- •• 
E.-·Pero ¿si conoce usted otros pueblos donde hablan ca~ 

te llano? 
1.- Si siempre; si, ale-unos los sé; si, Tiutla. 
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..:...- 'feutla . 
T ~alado. ..... -
E .- Salado. 
E.-g Pero hompa am6 huelís yasquí sé. 
I.- Tel. 
E. - No pano a carro 
I.- No pano a carro tel mm. 
E.- Pero b.on cachi serca. 
I.- 5ercá tel, Tiutla, Xochiapan. 
E.- Huan tiquin mixmachiltia Xochiapan. 

I.- ~uema tel, queman nihá, pero nimanllé AOchiapan huan 
(no se entiende). 

E.- Cachi huécá. 

E.- Huan nicán no llagüé chiquililin huan huehu"ein 
¿verdad?. 

1.- .•• Quin huicá tel pan carro. 
E.- Ajá. 
I.- Aja. 

E.- Pero cox tic momachiltia a tlen llagüé ... · 
I.- Cox tel. 

B.-'Huan nican pan mochantzín aqu~ occequin tlahtoha 
mexicano. 

I.- Ah san huehueca tel ticate que axcan y nana 
tláhtoha mexicano. 

E.- Pero de nican pan mochantzin. 
I.- De nicán coxaca. 
E-.- Ooxac!i·· 

I.- ~·no conen tel. 
\.1. 

I.- No queh· a.xcan tel ya nixhuihua.rt,moséíU tihtoqué nochi 
yaca· encastellartos' aja. •.. '' . 

E.- Huan tejuatzín tlen "0Cá.Chi tic mohuelitilia, 
castellano o mexicano. 

I.- San sigual; ajá. 
,. ·~ . ., 

E.- Igual. 
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E~- ~eutla. 

I.- Salado. 
E.- Salado. 
E.- Pero ¡allá no pue~e ir uno·¡ 

I.-5i. 

E.- ¿Tambien pasa el carro? 
I.- Tambien pasa el carro si, MM. 
~.- Pero ése es~á mas cerca. 
I.- Cerca pues, Tiutla, Xochiapan. 
E.- Y conoce usted Xochiapan. 

. ~-

I.- Si pues·;· a veces voy; pero; siempre ·.x:ochiapan· y (no 
se entiende) •. 

~.- Está más lejos. 
:;!;.- Y aqui tarubién chiquititos y grari.de~~¿"Verdad? 
I.- ••• Los llevan pues en el carro. 
E.- Ajá. 
I.- Ajá. 
L.- ?ero ¿no sabe usted á que van? 
I.- Ho, pues. 

E.- Y aqui, en su casita ¿quienes otros habl~ w.~~~ano? 
I.- Ah~ nomás en lejos, pues estamos; como- hora, ·su IllaDUÍ 

habla mexicano.· 
E.- :Pero ¿de aqui, de tlU casita? 
I.- Dé aqui, ninguno. 
E.- ¿I~inguno? 

I.- Sólo mi hijo, pues. 
I.- lambién'. comó hora, pues, ya mis nietos e$tán ~rácie!! 

do, todos ya encastellanos; ajá. 
:r...- Y ~sted ¿cúal mas le gusta, ·castellano o -meñcano? 
I.- I'iomás igual, ajá. · · -.... :~ 
E.-- Igual. 
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E.- Huan tejuatzin cox tic monelqu.itia tiquin molhuilis 
honchiquililin tlahtósque mexicano. 

I.- Nejua. 
E • .,. Ajá. 

Hija.- Buenas tardes. 
E.- Buenas tard~s. 
E.- Mm. 
I.- Ajá. 

hisas y murmullos. 
I.- Cox ni huelin. 

~.- Cox ti mohueliltisquia tlen ya tlahtoha castellano. 
I.- (No contestó).· 

E.- Tlahcén nican pan mochantzin oncate ya nochtin aquin 
Tlahtohá castellano. 

I.- Hahá (si) 
E.-.Coxóc mexicano. 
I.- Mm, (moviendo la cabeza nó) 
E.- Huehuein huan chiquililin, ~ochi. 
I.- Nochi castellano •••• 
E.- Castellano. 

I ... - Queh axcan nican cahqUi y nana no tlahtoha encas·tiilla 
quin nosa tel, que axcan occequin noxhuihuan, oyá 
ltéxico o huahlahque nochi encas-r;ellanos, haber que 

.axcan y pilhuan ayamo quin nosa mexicano, ca encas-
tilla. 

E.- huan tejuatzin tlen tic monelquitia tlahtosque ~-
cano_caQtellano. 

I.- Es igual tel. 

E.- Igual, Igual, lgual.. 
I.- Igual. 

Hija.-Ansinaencastilla y en mexicano pues no les pueden 
decir una cosa, gu.e le entiendan todo. 

E.- Jám. 

Hija • .-Uomo hora encas"tilla lo entendeu.os y en mexicano 
también. 
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~-- Y usted no quiere decirles esos chiquititos que ha-
blen mexicano. 

I.- Yo. 

E.- AJá~ 

Hija.~ ¡Buenas tardes¡ 

E.- ¡Buenas.tardesf 
E.-
I.- Ajá. 

Risas y.murmullos. 
I.- No voy a poder. 
Z.- No pudie~ u~ted los que ya hablan cas~e1lan~. 
1.- No contestó •. 
~.- Enton~es·~aqu!, en su casitay están ya todos los que 

hablan castellano? 
I . .,.. Hahá. · 
E.- ¿Ya no mexicano? 
I.- Wá (moviendo !a cabeza: nó) 
E.- G.randes y chiq ui ti to·s , todos. 
I.- ¡Todós castellano.¡ 
E.~ Castellano. 
I.- Comó hora el que está aqui; su mamá tambie~:habla e~ 

castilla; les habla pues, comó hora otro de m~s nie
tos., se fué a .h'ié~ico ya v~n~eron todos encastellanos, 
a ver como ahora sus hijos ya no les habla mexicano 

en eneas tilla. 
E.- Y us~ed ¿qué quiere? ¿que hablen mexicano o caste--

llano? 
I.~ hs igual pues. 
E.- ¿Igual, igual, igual? 
I.- Igual. 

Hija.-Ansina encastilla y en mexicano pues no les.pueden 
decir una cosa, q'l.le .le ent:i:-~ndan .. todo • .-~' 

E • ...;' :i'vilú. 

Hija.-Com6 ~ora encastilla lo en-t.endemos y en mexicano 
tambien. 
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l. 

i 
' 

¡; 

E.- l'llm. 

Hija.-Porque no nos pueden decir una cosa nomás como 
quiera. 

E.+ Huan tlahcon tlen ocachi valeroa, mexicano . o 
Castellano. 

E.- ~1.im. 

.iüsas. 

. ' 
ralo van a·decir una cosa en mexicano lo entien-
de también (SH espanta los pollos) porgue unos -
les comienzan a ffientar sus madres de en mexicano 
(risa~) y uno que no le entiende ellos dicen gue 
les dicen bien mm. 

Hija.-Y asina lo entiende uno, luego lo entiende lo que. 
le dicen, lo hoye lo aue le dicen, vá. 

E.- Huan tejuatzin tic monelquiltia tic mosalbuis 
castellano. 

I~- Min, mtn, cox nihuelis (comenta en voz baja con otra 
persona). 

Risas. 
E.- Tlenecón tel cox ti lliOhueliltia. 
I.-- Tel. 

liija.-Forgue desde chiguitos no les enseñaron. 
I.- ~isiqui~ln tel •.• ni moscalti. 
Hija.-Y todavía mi mamá casi como su papá no fué de aqui, 

fué casi de afuera. 
1.-=Tel tódabia~ •••• 

hija.- ~uien su.mamá dice gue nó, su mamá si todo mexica 
no Y parte de su papá si y por eso mis hermanos ~ 
todq.s casi les hablan encastilla mi mamá mm. 
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E.- MM. 

Hija.- Porque no nos pueden decir una cosa. :Q.omás. ·como 
quiera. 

~.- Y entonces ¿·qué es lo que vale má.s?. ¿Mexicano o ca@¡ 
tellano? 

Risas 
I.- Parejos. 

Hija.- Yo ci.igo mexicano, p~:rque mexicano '~n ••• lov~~ a 
entender todo mm; encastilla lo que te dicen.lo ~ 
entiendes; en mexicano t~bié~; como ahor.a, tu, -
te van a-decir una cosa encastilla~ l,;o enti4;1ndes; 
hora lo van a decir una cosa en mexicano, lo en-
tiende también (SH espanta lof! polios); po:rque --. 
unos les ·comi~nz~.a mentar_sus.madres de.~n mexi 
cano · (risas) y uno que no lo entfende, ellos di.,
cen que les dicen bien mm. 

E.- ~1. 

Hija.- Y asina lo entien4e uno; ·luego lo entiende lo que 
le dicen; lo oyé lo que le dice, vá. 

E.- Y usted ¿quiere aprender castellano? 
I.- iJTh1, mm no p~edo ••••. (comenta con otra :persona en voz 

baja). 
Risas. 

L.- Porque pues no puede. 
I.- Pues. 

rtija.- Porque desde chiqui~os no le~ enseñaron. 
I.- Chiquitita pues •••• cresi. 
Hija.- Y todavía mi mamá, casi, como su papá no fué de 

aqui, f'ué casi de afuera. 
I.- Pues toda,ia. 
Hija.- Quien su m~~ dice que n6, s~ mamá si tod~ ~exic~ 

no, y :¡:arte de su papá si, y por.· eso mis he:rma:Q.os 
todos casi les hablan encastilla, mi mamá :QIJJI.. 
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¡· 

l. 

E.- Pero quema tic momachiltia cani. tic mosalhuis 
castellano. 

I.- Pero cani nic salos • 
. JI .disas • 

E.- Eero tejuatzin tic rr.onequilt~a. 
I.- Nic •••• tel pero a ver. 

R.isas. 
E.- Huan tlenec6n tic monequiltia. 

Risa. 
I.- Pos parejos t~l,quihtosque, quehn6n no conen quihtoa 

parejos· tic entenderosque, mexicano huan encas~illa, 
mm. 

liija.- Yo digo asina, asina si, mm, no nos pueden decir 
una cosa, nomás como quiera. 

E.- Huan tejuatzin. 
Hija.- ~o es cierto?. 
E.- Ajá. 

E.- Huan tejuatzin tic monemilil,ia ~odabia tic mosalhuis 
o noso am6. 

I .. - Ivim ya ••••• 
Hija.- Como hora usted le entiende mexicano. 
I.- Que axcan ná o ni huestolla, ayalgua o ni xotlác a 

guipla ni xotlác, nech magat6c tlatlaxixtle, huan 
~ompile, ya nicá de camino. 

E.- lluan {axto) achtoh ac~ o mis molhuilí ti mo 
tlahtoltisquia castellano. 

I.- (No con la cabeza) 
E.- Coxaca. 

E.- Huan nicán onca escuela ¿verdad?. 
I.- Mm • 

.E.- Huan tiquin mix machiltia temachtihque. 
~-- !2. (con la cabeza). 
E.- Am6. 
1~ ...... - Húan ~scuelahcoconá 
I.- Tel onca ~scu~la. 

)O 

-··- .. ----.--............. ~~----~ 1 ··-·--------:- · ·- ··--·-----· ----- ---·-·- ·-··· ----
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iíj. 

E.- Pero ¿si. sabe usted donde .va a aprénder el 
castellano?. · 

1.- Pero ¿donde voy.aprender? 
Risas. 

~.- P~ro usted ¿si quiere? 

I.- Si. .. p~e~; pero, a ver. 
Ri.sas •. 

E.- Y porque usted quiere. 
Risa. 

1.- P~s parejos pues dirian; Qomo mi hija dice; dice; P.!! 

rejos lo vamos a entender: mE!xicano y: .encastilla, mm. 
Hija.- Yo digo asina, asina si,· mm, no .nos pued:-.en d.ecir 

una cosa nomás como quiera. 
E.- Y usted ••• 
Hija.- ¿No es cierto?. 
E.- ¡Ajá¡ 
E.- Y usted ¿piensa todavia aprender o ya n6? 
1.- Mm, ya ••••• 

Hija.- com6 hora usted le entiendie mejicano. 
1.- Com6 hora, ~i estaba tiradá,.ay:er me di6. calentura, 

antÍ.ez: me di6 calei:ltura, me está peganQ.o la :tos y C.!!, 

tarro; -,a estoy de· camino. 
E .-
1.-

Y, antes ¿al6~0 le dijo hablara castellano? 
(No, con la cabeza). 

. E.- ¿Ninguno?. 
·E.- Y aqui, hay 

1.- lilli:i. 

escuela ¿v~rdad?. 

.,.., 
J!l .. ~ y los conoce usted a los que enseñan. 
1.- No (con. la cabeza). 
E.-. ¿No?. 
E.- y a los muchachos de la escuela. 
I.- ~i hay escuela. 
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~.- Huan tiquin mixmachiltía. 
I.- 'fel ... ( interrun,pe la hija) . 
...:..- .Huan tejuatzín tlen tíc indmacililtía de temachtíhque 

1 huan escuelahcoconé. 
~.- Tlen mis molhuilia cuª¡e tlacah o amó. 
1.- Tel qué axcan,tel cocone, cox6c terrespectaroha mm. 
I.- Catea Liquín milhuia,cuacon o ni hualachis, qui maga 

las seis, la mano, mmm, a las doce hualasí mamá la 
mano, pe~o .queaxcari, mm, cox6c, mm. 

E.- :rtuan tejuatzín tiquín mopilía mopilhuan moxhuihuan 
tlen tlahtoha mexicano. 

L- i'íim, (no con la cabeza) • 
.::..- Coxaca. 

1 !.-· Coxaca tlahtoha mexicano. 
Hija.- Todos encastellano. 
l.- Como ~o o niquincan, solo ome encastellanos. 
Hija.- El gue está en Ii'Iéxicot. mm. 
I.- Sé ocachí cah compa :México, occé nican cahqui tel. 

tlahtoha encastilla. 
E.~ Huan - tejuatzíh tíc mohuelitilía tolahtosque 

castellano. 
l.- (gri.tos de niños) •••.•• ca yej6n cate, Risas mm, ca 

yejón cate. 
L.- Huan tejuatzín tlen ocachí tíc monequiltía 

tlahtosque castellano ~ mexicano. 
I.- Castellano pues, yejón huéli tlahtoha. 
L.- Ca!iiltellano. 

1.- Caste'llano, mexicano amó qui caqui, queman nicon 
monilhuía conanacá~ neca,san tlachía; coxquí, coxqui 
comprenQ.eroha a ver, huan cual,!lhuía y mana, vete a 
tr~er aguel, hasta motlaloha, a ver onmexicano, amó 
qui caqui, haber. 

E.- :Sueno hu.an tejuatzin cuac ti moquixtia pan calle 
'timotenamiquilia, t+c rnohuelitília ti motlaqueohilis 
ca IDexicano. 
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~.- Y ¿los conoce usted? 
I.- Pues ••• (interrumpe la hija). 
1!:.- Y. usted ¿qué sabe de los que enseñan y.los muchachos 

de la escuela? • 
.e..- ¿Que le dicen? ¿son buenos l!.ombres o n6?. 
I.- Pues com6 hora ••• pues, los muchachos, ya no respetan, 

mm. 

I.- Estaba les di6o, cuando abri los ojos; dan las seis, 
la mano, mm, a las doce que llegan, "mamá, ·la mano", 
pero, com6 hora mm, ya n6, mm. 

~.- Y usted tiene sus hijos, sus nietos qué hablan mexi
cano. 

I.- 1v.ilii, (N6, con la cabeza). 
:S.- ¿Ifinguno?. 

I.- Nin:;uno habla mexicano. 
liija.- Todos encastellano. 
I.- Como no los dejé, solo dos, encastellanos. 
Hija.- Zl que está en I~Iéxico, mra. 
I.- Uno más está por allá, en 1oiéxico; otro, está aqÚi, 

pues ~abla encastilla. 
..:!..- Y usted le gusta que hablen castellano. 
I.- (Gritos de niños.) ••• No mas a eso están. 

jüsas, mm, a eso eslián. 
., . 

Y usted ¿que =1uiere más que hablen: castellano o me-~--

xicano?. 

I.- Castellano pues,_ eso pue4en hablar. 
E. - C as te.rlano. 
I.- Castellan·o; mexicano, no, oyen,a veces les digo ·en 

mexicano "Vayan a traer aqU:él", nomás ven, no, no le 
comprenden, a ver, y ya les dice su mamá, en-caste-
llano, "Vete a traer aquel", Hasta corren. A ver; ... _ 
ese mexicano no lo oyen, a ver. 

~-- Buen~ y usted~ cuando sale a la calle y encuentra a! 
guien ¿le g~ta platicar en mexicano?. 

:n . 
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l.- !;;..., tel, aquin !LOtlahtoltia mexicano •. 
~.- nuan aquin amó. 
I.- Huan aquin am6 tel ca encas~llla. 
J:;. r l)ero ti n,onuelil tia. 
l.- iiJ,l, qucr.:.ca nic cuahui tectih. 

~isas. 

I.- 'fel. 

E.- Huan yo tic mocaquilti pan radio, televisión, o pan 
ilhuitl, tlahtosque occe~uin tlacatzitzin pan in 
to idioma mexicano, huan tlen tic momachiltia, ti lliO 
cualanánltia o tic mohuelitilia. 

I.- (Incon.prensiole por el piar de los pollos) ele tic 
cueli~a, ele tel, mm. 

~.- Tlahcon tejua~zin yo tic mocaquilti ~lahtos4ue 

mexicano. 
I.- Coxqueman, coxaca nicaqui. 
E.- :t>an ililui tl. 
I.- Am6. 
L.- Coxqueman. 

I.- Tel, tel de pan ilhuitl • 
.:!..- Coxqueman. 
I.- Tlahtoha tel poco L.lm, lo mas ca encas~illa. 
E.- Ca encastilla. 
I.:-. lYim. 
1:.- Pan Ql.~esqui tonale ticate de mestle. 
I.- La verdad cox t.i mis momaquilia razón. 
E.- Cox tic momachiltia. 

I.- ·Niqu.in milhuia nican nopilhuan san nic mati ~i nenii 
co~oc (extornudo) aja, casi cox6c n~cán nicá! 

:itisas •.. 
J;,--.-~ 

~.- Ya ti lamatzin. 
'. 

I.~- l:iuan mo nana. :;¡uexquich xihui.tl. quipia. 
·t.- No nana, cana 60, 55 • 
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~·· 

"· 

I.- Mm, pues si con quien habla mexicano. 
E.- Y ¿con quién no? 
I.- 1 con quién no, pues encas~illa. 
B.- ?ero ¿puede?. 
I .. - Mm, poquito le voy pegando.(entendiendo). 

Risas. 
I.- Pues. 
E.- Y usted ¿ya oy6 en radio, televisión o en f'iesta, h.!!, 

blar otros hombres (señores) en nuestro idioma mexi
cano? y ¿qué siente usted? ¿se enoja, o le gusta?. 

I.- (incomprensible por el piar de los pollos). ~isque 
nos 5~ta, disque pues, mm. 

:E.- :.!;ntonces ¿usted ya oy6 hablar en mexicano? 
I.- Iio nunca, todavia no oi.:;o. 
E.- ¿:i!:n fiesta?. 
I.- No. 

E.- ¿Nunca?. 
I.- Pues; pues en fiesta. 

E.- ¿Iiunca? 
I.- Hablan pues, poco mm; lo más, encastilla. 

E.- ¿hn encastilla?. 
I.- Min. 

E.- ~ que dia estamos del mes. 
I.-: La verdad JJ.O le doy razón. 
E.- ¿Iio sabe usted? •. 
I.- Les digo aqui ~s hijos, nomás sé que vivo, ya nó(e~ 

tor.nudo) ajá, casi ya no, estoy aqui. 
Risas. 

I.- Mm. 

L.- Ya estás viejita. 
I.- Y tu mamá ¿cuantos aftos tíene? 
~.- ~i mamá, como óO, 55. 
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SOCIOLINGUISTICA; 

ENTREVIST-A: 

INfORiftANTE: 

SEXO: 

Iio. 3 
Herlinda Barban Zúñiga •. 

Femenino. 
EDAD: . 80 año~. 

LENGUA. illATEJU~A_: Nahuatl, · Monolingüe. 

LUGAR DE ORIGEN:liancho Tepepantla. Ranch~ 

" . 

OCUJ)ACION:: 

de Jolalpan, Puebla_ •. 

Quehaceres Dpm~~tico~~
. Analfabeta. 

... - ....... 

ESCOLJ\RIDAD: 

ENTREVISTADOR: Ef~n Hernandez German. 

CO,ORDINADOR; j~zeqÜ:i.el Co.rn:ejo .Ca~~ra_
fECHA: 17 de abril de 1976 (sábado santo') • 

LUGAR:. Jolalpan, Puebla. 

HORA: 9 horas. 

TRANSCf\IPCI.~_N Y TRADUCCION 

AL ESPAjijOL: Ef~n ijernan~ez Ger.man. 

. ,· 

Herlinda Barban Z.liñiga.- E_s una mujer ~gradab:~e ,- qe 
mente ágil. con cierta gracia en su expresi6n; en_o~asio
nes se expresa sin estímulo; se sienta en el suelo sobr.e 
un petate. 

... 

Nosotrps {el entre"istac!o~ ,_-.el chofer, y el_ c.o~rdinJ! 
dor) en sillas. La voz de Doña Herlinda ofrece modulacio ... ··~ 
nas y entonaci6n acordes con la pregunta y la re~p~~st@ •. 

No acept6 que se le tomara fotografía. 
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E.- Pues Nahuitzin yo ti mocuepque nocu71, tlen ti mis 
motlahtlanilis ti nech monan~uililis. 

I.- Ajá, mm. 
E.T Tlen IiiOtocatzin. 
I.- Herlinda .darbán. 
E.- ¿li.uan de monanatzin? ··· 
I.- Zu."í.iga. . 
E.- l.uñiga. 
E.- Huan quexquich xihuitl tic mopilia. 
I.- Pos yej6n ti mis molhuilia cox nic mati tel, lo 

menos yo nic piasquia,yo ni calác para 80(oci}.enta). 
~.- Para ochenta (80). 
I.- :Para 80 lo ruenos:nic conoceroa, ihcón quema • 
.&:..- Huan tlen tic wochinuilia pan mochantzin •. 
I.- Pos ya tic momachiltia probeza, san tlanmach te~uitl 

tic chihua, san tlenmach tequitl onca. · 
E.- San ti motexitia. 
I.- Ti tes! ti pobres, masan ti motlachpaniai masan tlen 

tic chihúa, mm. 
~.- Huan coxqueman o ti muicác ·esc~ela. 
I.- Amo de ·Escuela coxqueman o nihá, tlen para ni 

quihtos, mm. 
E.- Huan can o ti motlacatili. 
I.-.Iio ni:·tlacat pan cerro. 
h.- :Pan·cerrp~ · 
I.- Pan cerro o ni tlacat como tic ti pobres .deporsi,, 

· ·· conpicátichanti Tepepantla tel Ottipa o ni. tlacat. 
~.- T.epepantla. 
r.~ Tepépantla mm • 
.E.- Huan tic momachil tia cani' o·cce,can tlah11dhá .mexicano. 
I.- Amó occecan mati coxóc, nochi masqui coatriad.o,noch! 

ele encas·tilla, poco sá cate, san poco, non . nochtin 
o ti JI;oscaltihque, mm. 

E.-~ occe~uin pueblos de nicán. 
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E.- Pues, tía, ya regresamos de nuevo. Lo que le voy a . 
preguntar me va a responder. 

I.- Ajá, mm. 
E.- ¿Cómo se llama usted?. 

I.- Herlinda Barbán. 
E.- Y ¿el de su mamá (mamacita)? 

I.- Zuñiga. 
E.- Zuñiga. 
E.- Y ¿cuántos años tiene usted?. 
I.- Pos, eso, le digo, no sé, pues, lo menos ••• ya ·tubie

ra ••• , ya entré para ochentá. 

E.- ¿Para ochenta? 
I..- Para ochenta lo menos; lo conozco; si. 
E.- Y ¿qué hace en su casita? 
I.- Pos ya sabe usted: pobr~za, ·nomás mucho quehacer lo 

1 

hacemos; nomás mucho quehacer hay. 

E.- ¿Nomás muele usted? 
I.- Si, muelo; somos po'Qres; ya que nos oa:rremós, ya que-

hacemos otra cosa, mn1. 
E.- Y ¿nunca fué a la escuela? 
I.- No de escuela nunca,¡para que voy decir¡ mm. 

E.- Y ¿dónde nació usted? 
I.- Naci en el cerro. 
E.- ¿;En el cerré>? 
I.- En el cerro naci. Como somos pobres de por si, por 

ahi vivimos: Tepepantla; pues allá naci. 

E.- ¿Tepepantla? 
I.- Tepepantla, mm. 
E.- Y ¿sabe usted~ dónde ~n qué·ótro lugar hablan mexi--

cano? 
I.- No, otro creo ya no.· Todos .aunque coatriado, todos 

.iisque encastilla. Poco ya noinás hay; hay poco; esos 

juntos nos criamos, mm. 
E.- Pero,¿otros pueblos de aquÍ? 
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I.- Ha de nicán cox6c. 
E.- Cox tic momachiltia. 
I.- Aaah hon quema co·x nic mati. 
E • .., Hon de nicán nochi de i.:unicipio. 

I.- Am6 cox nic mati, nochi encastilla, tel, onca can ya 
nochi encastilla, mm. 

E.- Huan hon Xochitepéc tlahtoha mexicano. 
I.- Sequi. 
~.- S.e.quí .• · 

I.- Sequi. 
E.- iiuan tejuatzin 

lHn Xochi. 
Ajá. 

cox ti muimuica hompa. 
I.-

I.- :~u~~ám,o_. ma c-uac fiee ta tel. 
E.- Ah cuac í'iesta. 
I.- Cuac fiesta tihatihuesi. 
E.- H;uan hueca. 

I.- Huehuehcatzfn tel, pero tla pan carro. 
E.- Ya calaqui. 
I.- Ya calaqui. 
E:- t'..m. 

E.- Pero acht6 queni han muicalla. 
I.- A· tel de tejuan deporsi coxque.man tihahué pan carro, 

dep.o·~i ~ pan: polo •. 
E.- Pan polo •.. ':-..... 
I.- veporsi pan polo. 

E.- Huan ~on polo de tejuatzin. 

I.-: .De t~ . ..}~; .llC!lotzi~~' mm, ~e tejl.l.an. 
E.- Pero huelis llasqui nochtin, chiquililin huan 

. ;h~huein,.¿.verdad? .•. , 
: (. .. ' .. -,•... .. . . 

l:~ ... : .Q~n~q }:lfJ~ l?olp ;y~toc 9h,tle. 
E.- Yahtoc, mm. 

. -E.':" Tlahcon _llagUe san con motiJ.:!a to nanatzin • . , ... 
r .... Ajá cuac :('ies_ta. 
E.- Ajá cuac fiesta. 
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I.- Al,de aquí ya n6. 
E.-
I.-
~.-

¿No sabe usted?. 
Aaah, eso sí no sé. 
.Esos de aquí, todos del lllunicipio. 

I.- No, n6 sé. Todos encastilla., pues 
castilla, mm. 

a'i, ya todos en--

E.- Y ese Xochit~péc, hablan mexicano ¿n6?. 
I.- Albrunos. 
E.- ¿Algunos? 
I.- Alé;'"WlO s. 
E.- Y usted ¿no vá allá? 
I.-:- ¿:t.;ste Xochí? 
E.- Ajá. 

I.- ~í, como n6; cuando en la fiesta, pues. 
E.- Ah, ¿cuánd~ es fiesta? 
I.- Cuando es fiesta hemos ido. 
E.- Y ¿está lejos? 
I.- Lejecitos pues; pero~. si, en el carro • 
.:...- ¿Ya entra'! 

I.- Ya entra. 
E.- IYlm. 

E.- Pero, antes ¿cómo iban? 
I.- Ah, pues de nosotrós, de por sí nunca vamos en el e~ 

rro; de por sí, en el burro. 
E.- En el burro. (Tambien dá lo mismo sobre el burro). 
I.- De po'r sí, en el burro • . 
E.- Y ese burro ¿es de usted? 
I.- De nosotros, el burrito mm; de nosotros. 
E.- .Pero pueden ir todos, chiqui ti tos y grandes, ¿verdad'?. 
I.- Como en el burro, está yendo el camino. 
E.- :t:stá yendo, mm. 
E.- Entonces¿van, nomás van a ver a nuestra madrecita 

(mamaci ta) '? • . 

1.- Ajá, cuando en la fiesta. 
E.- Ajá, cuando en la fiesta. 
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I.- ~uac fiesta in dos de febrero. (voces de niños). 

Z.- Huan tiquin ~.ix machiltia occequi pueblos cani 
"tlahtoha caste:...lano. 

• I..., Am6 cox6c san ilompa ti moco.hecohepa irenzin, san hom-

pa,"tlen para niquihtoB coxcana nihá tel san únicamen 

te i10llipa tiahué :~ochi;·· cor:.o o ni mococoh, huan o ni 

me endonaron yej6nic~ tia llalla, pero axcan ya 
ticate dos a.:'íos, cox6c tiahtoque, mm. 

~.- Huan hon carro ~Uex1uich gui cobraroa barato o ..... . 

I.- ~uién sabe cox ti huelis ti mis Diolhuilis.como 

qaexqueman ti , calaqui ihtec, tej-uan ti hua¡ahué de 
ho1apa, q_uequexqú.ican • 

..ü.- Ah. 

I.- Huan tic cruzaroa. 

B.- De tlacuapan. 
I.- Ajá. 

E.- Huan nican pan mochantzin tlahtoha mexicano. 
1 

I.- i.,i.uenamo nican ti tlahtoha tejuan. 
E~- I~ochtin. 

I.- San sequi de no ••••••• (no se entiende) neca que 

cuasolihti ca encas"tilla on occé muchachita lo mismo. 
E.- Chiquililin huan huehueín. 

I:!..;. Amó. cox6c "tiquín piha · hon ~hiquililin. 
h.- Ah chiquililín coxon ca.t~. · ... 

I.- (Ro·· se 6(líl.tiende, mu,y .rapido-) ._. , 

E.- Huan _tiquín mixmachil tia .9Ccequ:in :d~ . _nicán, p.an to .. ~. ... . ~ 
pue·olo, tlaca tzizin hu ':in qocqné · tlen, ._. tlahtoha 
mexicano •. 

L- · :Tl.:a ax.c:an . cox6 e. 
E.- Cox6c. 

• • ; . ~ • 1 

.:· 

!.- Aha, no~hi ya encastilla in mosc.13.l.~.i:P,toque_. •. 
E.- Ah •.. 

I.- Nochi ya moscaltihtoque noc:O.i ya encastilla, 

• Efrenci to o :Jon Zfrén. 
~. = • 

mm. 
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.. 
.• r..' 
' . ~ 

¡· 

/•1 

1 ~lb:.;~ 
y:·· 
~~ ( 

I.- Cuando en la fiesta: el dos de febrero ~ •• (voces de 
ni -:los) • 

.:.,-Y ¿conoce usted otros.p'..l.eblos donde hablan castella-

no?. 
·r.-No ya nó, nomás allá hemo~ ido .a dar la vuelta, Fre~ 

tzin, nomás allá, pues ¡para que voy a decir¡ a nin
guna parte voy; pues nomás; únicamente, ~llá vamos -
Kochi; como me enfermé y me endoné, por eso hemos 
ido; pero'hora ya es~amos dos años; ya no hemos ido, 

mm. 
E.- Y ese carro ¿;cuanto cobra? ¿barato? o ••.• 
I.- ¡~uién sabe¡. No puedo decirle. Como nunca entramos 

ad~ntro, ·nosotros ve~imos de a~lá_quequexquican. 

B.- Ah. 

I.- Y nos cruzamos. 
~.- ¿Del rancho? 
I.- Ajá. 
E.- Y aqui,en su casa 6hablan mexicano? 

I.- ¡Corno no¡. Aqui hablamos nosotros. 

E.- ¿Todos? 
I.- Nomás algunos de no .•. (no se entiende) ••• aquel que 

va parando su cabeza de codorniz, en encas~illa; esa 
~tra mu.chachi ta (niiia), lo mismo. 

E.- ¿Chiquititos y grandes? 
I.- No, ya no tenemos esos chiquititos. 
E.- Ah chiquititos ¿ya no hay? 

I.- No se entiende muy rapido. 
E.~ y ¿conoce usted otros de aqui en nuestro pueblo, ho~ 

brecitos y muchachos que hablen mexicano? 

I.- Ya'hora, ya no. 
:E ..... ¿Ya no':'. 
I.- Ajá, todos ya encastilla, estos que están cre·c:LenU.o. 

E.~ Ah. 
I.- ~odos ya estan crecionuo; todos ya encas1iilla, mm • 
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..:..- iiuan tejuatzin tic u1onequil tia qui salosqué mexicano 
on occequin o amó. 

I.- iues · cahqui bien. ··· 

E.- l,;ahqui iJien. 

1.~ rues oue, qui ~atisque de ome • 

..:..- Ajá. 
I.- Ho .i tlaquesalzin dii"unti ta no, no namá, huis coyotl, 

quinancuilis,huí.s masehuale qui naquinlis, como hueli 

oine ·idioma., mm. 

:-::.- Tlahcon cuale. 

~-- Cuale ni . quihtoa tel, queni tel no tejuatzin, pero 

no niquihtoa tel ihcón cahqui bueno. 

~-- Tlahcon nican pan mochantzin ya tlahtoha castellano. 

l.- Mm • 

..:...- .riuehuein huan chichiquilin. 
I.- Ajá, coxóc tiquin piha chichiquilin amó, huan ti 

' .... 'lahtoha ya encastilla, poco hualahué,acá tiquin no

za, coxóc tlananquiiia, mm. 
~.- Cox tlananquilia • 

.u.- Huan tlen ocachi valeroa, tlen tlahtoha mexicano o 

· tlentláhtoha· cástellano •. 
r:~ ·J:'recisamente éncasti:ano.: 

E.- .i:.ncastellano. 
1.- •.liD, porque ca ·tlacpac, tili. tiasque·, huan aquir1 tech 

nanquilis IDexicano. 

I.- l¡J¡,, pez;o cox<i ueman caná tiailu'é ,- san nicán 

'tiinollahu:alohtinerd •. 

E.- Huan te·juatzin -·tic. monequil tia .. tic. ·mosa·lhuis 
castellano. · · · · 

I.~ Tel ya de no don 
· · · ñilatiiatzf:n., : ea · ~i 

1::.- (ltisa.) 

r.-Y& tejuan yá.· 

t '. 
'"44 

Efrén, ya tejuan para t1en ya:ti, 
tlatnách·ia ni · mom.iquilis •. 

' ~ ~ ..... 
t ~ ..... 
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~.- Y usted ¿quiere que apFendan mexicano esos otros, o 
no? 

I.- Pues. ¡~stá bién¡ • 
.r...- ¿..Está bién'?. 

I.- ¿1~es qué?. Van a saber de dos • 
....:..- Ajá. 
I.- Su plática, de la diíuntita mi ••• mi mamá ••• Viene el 

de razón (el hombre que habla español) le va a res-
ponder ••• Viene el indio, le va a responder ••• como 
puede de dos idiomas ••• mm. 

~.- Entonces ¿bien?• 
I.- Bién, yo digo, pues, como pues, nomás usted; pero, 

tambien digo, pues, ¡asi está bueno¡. 
E.- Entonces aqui, en su casita ¿ya hablan castellano?. 
I.- hii'li. 

E.- ¿Grandes y chiquitos'?. 
I.- Ajá, ya no tenemos chiquito, no, y ya hablamos enea~ 

tilla; poco vienen aqui; les hablamos, ya no respon-

den, mm. 
E.- ~~o responden? 
E.- Y ¿qué es lo que mas vale, los que hablan mexicano-o 

los que hablan castellano? 
I.- Precisamente en cas';;iano. 
E.- ~n cas&ellano. 
l.- :;:I,., porq_ue p·'a!Tiba, mire, vamos y ¿quién nos va a 

responder mexicano';' • . 
l!..- liid. 

I.- ii..ID; pero, r.nunca, a ningun lado vamos; nomás aqui nos 
andamos dando la vuelta. 

~.- Y usted ¿quiere aprender castellano?. 
I.- Pues ya ••• de; no, don Efrén; ya nosotros para qué; . 

ya estoy wiejita; ya nomás estoy esperando que·me voy 

a morir • 
..:.. - ( lÜSb.) • 

1.- Ya nosotros yá. 
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~.- ilahc6n por yej6n cox tic mone~uilt1a. 

I.- Am6 tel, por lo que tlen o ti huelque o tí huelque, 

huantlen amó ;¡á, ·ya casi o ti cuatlaJ!1ic6, J:hlll. 

E • ..;: .huan tlá tic IL.osal~Juis:¡uía ülen -¡;fc rr:onemililía. 

I.- i.-ues nochi bueno. 

E.- Nochi bueno. 

I.- Nochi bueno. 

L.- Pero coxóc tic monequiltia. 

I.- Tel cox6c nic nequi, mas yá. 

E.- Ajá. 

I.- Ya ni lamatzin, coxic nicatend.eros, itlá tlen se 

cosas sanitlalcahua. 

E.- i.ol1I. 

i.- huan acht6 coxaca o mis :1;0lhuilí tf uotlahtol tis 
f 

castellano. 

I.- Amó nocid mejicano,tel san que;rm.aci1 in OLJ.pen ihquín, 

tili san quenmach, ·:;_¡,¡emúach, de los n:áo axcan masq_ui 

ziziquizín tfc monamiquilis, an;6 mis monanqu.ililís 

mejicano, cas"Gilla. 

E.- Ajá. ' 

I.- ~ncastilla • 

.i.- .i:iuan onca escuela carr:pa tf mochantilfa. 

I.- Iücan Azoqui teiiipa. 

E.- Ah Azoquitempa. 

l.- Azoquitempa, ~ejuan nipa, amó ticaté desde .........• 
incOiup.ren~:~ible. 

~.- ~ueni hitoca. 

l..;.. Azoqui 1ieiiipa. 

E.- Ho, hampa campa ti mocha!:".1iilia. 

l.- Este Te,~uisqui tlan • 

.S.- -Ah. 
I.- Ajá. 

E.- Huan t.iqufn wixmachil tia teruac.h;;íüque. 

1.- D~, de iscuela • 

.u.- ]l.já. 
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.~ 

~.- Entonces ¿por eso no quiere? 
I.- No pues, por lo que pudimos, pudimos, 

ya no, ya casi venimos a acabar, mm. 
~.- Y si aprendiera ¿que piensa? 
I.- Pues, todo es bueno. 
E.- ¿Todo es ·bueno?. 
I.- fodo es bueno. 

E.- Pero ya no quiere usted. 
I.- Pues ya no quiero Ji.ás, yá. 
E.- Ajá. 

y lo que no, 

I.- Ya estoy viejita, ya no lo voy atender; algo, alguna 
cosa, ya nomás se me olvida. 

E.- ·h!ffi:í. 

E.- Y antes ¿ninguno le dijo que hablara castellano? 
I.- No, todos mexicano, pues nomás apenas empezó asi; l!,i

re, nos ••• apenas, apenas, de los más'' hora, chiquito 
lo vá usted a encontrar, no le va a responder mexic~ 
no; castilla. 

E.- Ajá. 
I.- :i!:n castilla. 

E.- Y ¿hay escuela dónde usted vive?. 
I.- Aqui azoquitempa. 
E.-· ¡Ah Azoqui tempa ¡ 

I.- Azoquitempa; n·osotros allá no estarr1os desde •••• (in-
comprensible) •. 

E.- ¿Cómo se llama?. 
I.- Azoqui tempa. 

E.- No,· allá donde usted _vive. 
I.- Este Tequisquitlán. 
E .... Ah. 

I.- Ajá. 

E.- Y ¿los conoce usted·a los que enseñan?. 
I.- ¿De •••• ? ¿de escuela? 
-· ....._.- Ajá. 
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.l..-

-·-

I.-
1;.-

Euála~1ué cani tel, sequi ni quixmatí, sequi cox 
niquixmatí,que axc;:an occé temachtihtoc cox niquixinati 

q_uihtoha teu;achtihtoc sé, catléh o tiquixn:.at~ue hon 

~ occé tlacatzintle: pero coxóc ~~_ue;man huala yolla san 
sepa. 

Huan t.len tic momachiltia de ¡jemachtihque huan escue 
la cocone. 
Coxtla. 

Coxtla. 
I.- t;oxtla. 

::;.:- Coxtla, mm. 

~.- Huan tiquín mopilia mopilhuan, moxhuihuan tlen 
tlahtoha mexicano. 

I.- Am6 cox6c • 
..ü.- (;ox6c. 

I.- Cox6c, ·axcan nochi ·escastilla, mm~ 

E.- .huan tic a.ohueli "liilia tlahtosque. 

I.- :lJos :1uema tel, por~ueiLan quimatican ·de ome idioma, 

b:_,eno tili co.mo nejua niquin notza mexicano húan qui 

caqui,pos cá bÍen,ajá, nejua ni quin notza mexicano. 
~.- Eero cox tlahtoha. 
I.- Amó coxóc tlahtoha. 
~.- ~an qui caqui. 

·-l.- .San qui caqui. 
:t,. - ~vllv~. 

I.- ;.¿ui caqui, tlen quitza on mejicano, qui caqu.J .nochi, 

pero s~qui axcan nican xic monochili, tic mótlahpá! . 
huiso·noso queni motlaquechili coxoc qui caqu!,sequi 
coxocqui caqui. 

E.- Pero hon~ hon cocone de nic1:n pan mochantzin, 
¿verdad? 

I.- NoXhu:ihuan tel,. peró canipa· chanca te. 
E .... Ah occecBit. 
I.- Occé lado. -----·E.- Iv:m.. 
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I.- Vienen donde, pues; algunos los conozco; algunos ya 

n6 los conozco. Como'hora otro está esefiando, no lo 
conoz.co. Dicen está eseñando uno, cuál lo (conozco). 
Conocimos ese otro hombrecito·(señor); pero, ya n~ 

ca viene, ya se fué nomás una vez (o para siempre). 
E.- Y ¿qué sabe usted de los que enseñan y de los mucha

chos de la escuela?. 
I.- Nada .. 
E.- ¿Nada? 
I.- Nada. 
B.- Nada, mm. 
~-~Y usted ¿tiene sus hijos, sus nietos, que hablan me-

xicano.?. 
I.- Nol ya n6. 
E.- ¿Ya :n6?. 
I.- Ya n6; ahora, todos en castilla, mm. 

E.- Y ¿a usted le gusta que hablen? 
I.- Pues si pues, porque veces; que sepan de dos idiomas; 

bueno, mire, como yo les hablo en ~éano y lo oyen 
pues está bien, ajá; yo les habl~mexicano. 

~.- P~ro no hablan. 
I.- Np,. ya no habl.an. 
E.- fioruás lo· oyen. 
I.- Ifomás. l.o oyen. 
-~ ..... -
r'.- J¡o' o.yen lo que sale (lo que quiere decir) ese m~xic~ 

;no; lo'oye~ todo; pero, algunos, hora, aqui, háblele 
us:ted, lo va a saludar o cómo quiera pl.atique·, ya no 
·lo oye. Algunos ya no lo oyen. 

E.-. P'e·ro esos, esos muchachos de aqui, en su casita 
¿verdad?. 

I.-·M.is nietos, pues; pero, por allá estan viviendo. 

E.- Ah, en otro lado. 
I.- Otro lado. 
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I.- Occé ~. nican nejua tilí, san ll.ejuín nican caté 
ome. 

E.- Ajá. 

l.-., Huan llejuin tlacatzintle enquista nomón tla tic 
moxwachitfs. 

E.- Hon quema niqui~atí. 

I.- Ajá san yejón, san nican tejuan san yej6n, nejua no 

nicancate, pero lo mas ~ejuan ticate tlacuapan san 

tilleime, hon hu e y ichpoc11 t:.on, zr.o ti6, h¡¡an ne jua." 
E.- Ajá •. 

I.- Iv!f.~. 

:L;.':"".Bueno huan. cuac ti moquixtia. pan calle, ti 

motenalíliquilía tíc mohueli ·tilia ti motla']_uechilis ca 
mexica:1o. 

I.- i.,!uenamo, aq_uin nec:U monochilía me,jicano ni tlaqueza, 
huanaquir. encas·t.illa, auncue sea coa triado, nic 
nanquilia telde 'tlen ~odo. 

r.~ ~. 

E.- Huan lilen qca.~?:í,. i;íc· mohueli tilia.· 
I.- Pos parejos tel. 
E;- .Pare,ios. 

I.- Parejos. 

E.- Huan yo tic mocaquiltí pan radio, televisión o pan 

ilhuitl tlahtosque occequín tlacatzitzín, pan in to 

:i,.dioma me.xica.no, huan tlen tí e l!.omaciül tía, tí 
IQ.~cualanal tia o. tic mohueli tilia. 

I.- :Amo.oq ni, ~--frentzin, cada q~:í.en yejua q_ui matí tel, 

deni cualanis, tlenecon, mtrllil amó, p~s ,ye,>la qui lliati 
q4-~ni •. 

E.- Tlahcon coxtla tic monetülilia. 

I.~ Am6 coxtla ~i quihtoha. 
E.- (;oxtla. 

I.- Goxtla, qu.eni ní cualanis, amó que.n non noco:pen, 
r..oso ·~ ueni, cm. 
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I.-

E.-
I.-

E.-
I.-

E.-
I.-

Otro lado, aqui,_ yo, 
dos. 
J .. já. 
Y éste hombre (señor) 
no ce. 
Ese si lo·. conozco. 
Ajá nomás ése, nomás 
aqui están, pero los 
cho (o cerro); nomás 
su tio Y yo. 
Ajá. 
MM. 

mire, nomás éste de aqui; están 

salió mi yerno, si usted lá~co 

aqui nosotros, nom~s ese, yo no 
mas nosotros, estamos en el r~ 
somos tres, esa grande muchacha 

E.- Bueno y cuando sale a la calle y ~sted'encuentra,¿le 
gusta platicar en mexicano?. 

I~- Como no (o si) quien me habla en mexicano, mexicano 
platicó, y quien en ca.'stilla, aunque· sea coatriado, 
le respondo, pues ¿de qué modo?. 

E.- 1'&1. 
I.- Mñ. /-. 

E.- Y ¿qué es lo que le gusta más?. 
I.- ~es, parejos, pues. 
~.- Parejos. 
I.- Parejos. 
E.- Y ¿ya usted oyó en el radio, televisión, o en ~iesta 

hablar otros hombrecitos (o sefíores) en 7ste nuestro 
idioma mexicano y que siente usted,.se enoja o le 
gusta a usted?. 

I;- Nooo ni E ••••• íretzin~ cada quien, él sabe, pues de 
que me enoje, porq_ué, mm, no él sabe córuo. 

E.- Entonces' ¿nada piensa usted?. 
I.- No, nada digo. 
E.- ¿Nada? .. 
I.~ Nada, ¿có~o me voy a enojar?. No, cómo, es mi hijo, 

o COffiO quiera, mm. 

·T.·f· t . d. · · d E f. é · ... ren z~n.- 1.m~nu.t~vo o reverencial e ·· r n. 
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..:..- Ajá. 

~.- ~ero yo tic mocaquilti tla~toaque. 
l.- ·;,¿uema. 

1:;.- ;..¿Uema, pan radio o noso pan hil11Ui tl. 
I.- An.6 p1:1n radio. 

i:...- i'an ruúio. 

l.- ~an radio, como ticpiha. 
L.- Ah. 

1!- Ajá ~lahtoha. 

1...- Pan que, tlen e.:.tación tlahtoha. 
T !ion quema cox huelis ti nüs wolhuilís. .... -
,¿,.- Ail, cox tic momachiltia. 
l.- Ah., cox ni e ma·ti, mm. 
J...- Ajá. 

l..-:-.· Qox níc ma ti znm. (;ox níc mati. 

E-.-:--.Hu~ que_xquich de mestle tí caté axcan. . ~ . . . . ... . 

I.- :E-os yejc5n cox nic mati,, (Risa) quexquich •. , 
~.- Cox tic ruomachiltia. 

I.- Allá (al..;,uien ,le dice) diesisiete. 
~~.- Diecisiete de ab~il. 

I.- lJiecisiete de abril, ándale,, tel a catea nic pialla 

cuidado, pero axcan allacmo, queh cuac nc;>tequi_, lllin, 

tel: llejuan qui momacá cuenta, como intiempo. 
}!; -. .. 4já·:· ' ... 
1 •. -:-.ii...&i,,,: qu~: __ mom~cá cuenta • 

.E;_.- --?ues s.an. yejón nahu,itzin. 
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... 

E.- Ajá. 
~-- Pero ¿ya, oyó usted habl.ar?. 

I.- Si. 
E.- Si en el radio en en la fiesta. 

1.- No, en el radio. 

E.- En el. ra..~o. 
1.- En el. radio como tenemos. 

E.- Ah. 
1.- Ajá, habl.an. 
E.- En que, qué estación habl.an. 
1.- Eso si no l.e voy a poder decir. 

~-- Ah, no sabe usted. 
1.- Ah, no sé, I!iiD.. 

E.- Ajá. 
I.- No sé mm, no sé mm. 
E.- ¿En cuántos d~l. mes estamos ahora?. 
1.- Pues eso no sé, (~isa) ¿cuántos?. 

E.- ¿No sabe usted?. 
1.- Ahá (al.guien l.e dice) diecisie~/ 
E.- 'Diecisiete de abril.~ 
I.- Diecisiete de abril., ándal.e, pues estaba; yo ponia 

cuidado; pero, ahora ya nó, como cuando mi quehac·er 
~o trabajo. Mm, pues· ellos si se dan cuenta, ¡como 

·es su tiempo¡ • 

E.- Ajá. 
1.- _., se dan cuenta. 
E.- pUes nomás eso, tia. 

i 

1 

1' 
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